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[bookmark: _Toc413681161]
[bookmark: _Toc463518013]Účel dokumentu
Jedná se o kompletní opravu protikorozní ochrany 

1. Účel dokumentu
Tento dokument slouží k určení způsobu opravy protikorozní ochrany vnitřních i vnějších ploch jednoúčelových kontejnerů v majetku Povodí Vltavy. 
Uvedené práce jsou v technologickém předpisu popsány z hlediska jejich provádění, použití strojů a materiálů i z hlediska provádění kontrolních zkoušek. 
[bookmark: _Toc448093658][bookmark: _Toc463518014]Identifikační údaje
Objekt:	PPO Planá nad Lužnicí – oprava nátěrů kontejnerů na uskladnění mobilních prvků

Katastrální území:	Planá nad Lužnicí

Parcelní číslo:		1014/1, 1014/8
Kraj:			Jihočeský
Objednatel: 		Povodí Vltavy, státní podnik
			Holečkova 3178/8, Praha 5, 150 00


[bookmark: _Toc463518015]Základní údaje
Charakteristika objektů: 	11 kusů jednoúčelových kontejnerů SK20-A1-2 bylo dodáno v roce 2014 pro uskladnění mobilních prvků protipovodňové ochrany (dále jen „PPO“). Kontejnery mají rozměry: šířka 244 cm, výška 259 cm, délka 605 cm. Hmotnost jednoho kontejneru je cca 2 500 kg.  V současnosti jsou kontejnery umístěny na pozemku Města Planá nad Lužnicí a provozovány Technickými službami Planá nad Lužnicí s.r.o. V kontejnerech je uskladněna technologie PPO. Před zahájením prací bude technologie z kontejnerů vyskladněna tak, aby vždy maximálně dva až tři kontejnery byly k dispozici pro obnovu protikorozní ochrany. 
	Původní protikorozní ochrana kontejnerů je na konci životnosti, původní alkydové povlaky se lokálně odlupují, je zřetelné jejich křídování. Současně je místně ocelová konstrukce kontejnerů včetně opláštění napadena korozí, především na spodních částech a kolem vrat. Rovněž těsnění vrat připevněné ocelovou pásovinou je místně odtržené a místně chybí. Tato ocelová pásovina je přichycena pomocí nýtů do konstrukce vrat. 







[bookmark: _Toc463518016]Zkratky a značky
NH nátěrová hmota 
KP kontrolní plocha 
WFT tloušťka mokrého filmu 
DFT tloušťka suchého filmu 
NDFT nominální tloušťka suchého filmu 
TL List technických dat 
PKO protikorozní ochrana 
RH relativní vlhkost vzduchu 
PD pracovní deník 
TePř technologický předpis 
TDI technický dozor investora
VŘ výběrové řízení

[bookmark: _Toc463518017]Technické normy a předpisy
[bookmark: _Toc362723130]ČSN EN 1090-1 +A1 Provádění ocelových konstrukcí a hliníkových konstrukcí - Část 1: Požadavky na posouzení shody konstrukčních dílců 
ČSN 732603 Ocelové mostní konstrukce – Doplňující specifikace pro provádění, kontrolu kvality a prohlídky
ČSN EN ISO 8501 Příprava ocelových povrchů před nanesením nátěrových hmot a odolných výrobků – Vizuální hodnocení čistoty povrchu
ČSN EN ISO 8503 (1 až 5)Příprava ocelových podkladů před nanesením nátěrových hmot a obdobných výrobků.
[bookmark: _Toc362723131][bookmark: _Toc364072150]ČSN EN ISO 8504 (Příprava ocelových podkladů před nanesením nátěrových hmot a obdobných výrobků. Metody přípravy povrchu. Část 1:Obecné zásady, Část 2: Otryskávání, Část 3: Ruční a mechanizované čištění (Z1 s datem účinnosti 1. 9. 2001).
ČSN EN ISO 12944 Nátěrové hmoty – Protikorozní ochrana ocelových konstrukcí ochrannými nátěrovými systémy Část 1-8 (část 8: Opr.1 s datem účinnosti 1. 12.2005, část 4: N1 s datem vydání 1. 12. 1998)
ČSN EN ISO 14713-1 (1. 8. 2010) Zinkové povlaky - Směrnice a doporučení pro ochranu ocelových a litinových konstrukcí proti korozi - Část 1: Všeobecné zásady pro navrhování a odolnost proti korozi
ČSN EN ISO 14713-2 (1. 8. 2010) Zinkové povlaky - Směrnice a doporučení pro ochranu ocelových a litinových konstrukcí proti korozi - Část 2: Žárové zinkování ponorem
ČSN EN ISO 1461 (1/2010) Žárové povlaky zinku nanášené ponorem na železných a ocelových výrobcích. Specifikace a zkušební metody.
ČSN EN 10027 Systémy označování ocelí. Část 1: Stavba značek ocelí Část 2:Systém číselného označování (Z1 s datem účinnosti 1. 12.1997)
ČSN EN 10163 Dodací podmínky pro jakost povrchu ocelových výrobků válcovaných za tepla. Plechy, široká ocel a tyče tvarové. Část 1: Všeobecné podmínky (Opr.1) Část 2: Plechy a široká ocel Část 3: Tyče tvarové.
ČSN EN 10025-6+A1 (12/2009) Výrobky válcované za tepla z konstrukčních ocelí - Část 6: Technické dodací podmínky pro ploché výrobky z ocelí s vyšší mezí kluzu v zušlechtěném stavu
ČSN EN 10025-2 (2005) Výrobky válcované za tepla z konstrukčních ocelí - Část 2: Technické dodací podmínky pro nelegované konstrukční oceli (Opr. 1 2007)
ČSN EN 10025-3 (2005) Výrobky válcované za tepla z konstrukčních ocelí - Část 3: Technické dodací podmínky pro normalizačně žíhané/normalizačně válcované svařitelné jemnozrnné konstrukční oceli
ČSN EN 10025-4 (2005) Výrobky válcované za tepla z konstrukčních ocelí - Část 4: Technické dodací podmínky pro termomechanicky válcované svařitelné jemnozrnné konstrukční oceli
ČSN EN 10025-5 (2005)Výrobky válcované za tepla z konstrukčních ocelí - Část 5: Technické dodací podmínky na konstrukční oceli se zvýšenou odolností proti atmosférické korozi (Opr.1 s datem účinnosti 1. 4. 2011)
ČSN EN 10025-1 (2005) Výrobky válcované za tepla z konstrukčních ocelí - Část 1: Všeobecné technické dodací podmínky



[bookmark: _Toc463518018]protikorozní ochrana 
Stávající protikorozní ochrana byla provedena na odmaštěný a očištěný povrch alkydovými nátěry v tloušťce do 100µm DFT ve dvou vrstvách.
Obnova protikorozní ochrany (PKO) bude provedena alkydovými nátěry na očištěný a nosný povrch z vnější i vnitřní strany kontejnerů. Na místech úplného odstranění původních povlaků bude zhotoven základní nátěr a následně sjednocen celý vnější i vnitřní povrch kontejneru vrchním nátěrem.
Před zahájením aplikace nátěrových hmot bude provedena zkouška slučitelnosti nátěrových systémů. Zkouška bude provedena aplikací nové barvy na původní při teplotě nejméně 15 °C a po uplynutí 20 minut bude provedeno vyhodnocení slučitelnosti nátěrových hmot. Nátěrové hmoty jsou slučitelné, pokud nová nátěrová hmota neovlivní (nepoškodí) jakýmkoliv způsobem (zvrásnění, rozpouštění, krvácení apod.) původní nátěrové hmoty.
Odstín vrchního nátěru celé konstrukce je RAL 7035.
Viditelné přechody mezi původní a novou PKO nebudou brány jako závada.
Požadovaná předpokládaná životnost PKO je 120 měsíců ode dne dokončení a převzetí celé akce objednatelem.
Realizace protikorozní ochrany bude provedena buď na místě současného uložení, nebo v provozovně zhotovitele.
Po obnově PKO a její kontrole budou kontejnery převezeny zhotovitelem na nové místo uložení v Plané nad Lužnicí.
Odhadovaná plocha jednoho kontejneru je 191,1 m2, přičemž poškození původních povlaků je do 30% celkové plochy. Ve vypočtené ploše je zahrnuta rozvinutá plocha trapézových plechů.

[bookmark: _Toc463518019]Specifikace systému PKO
Protikorozní systém bude respektovat následující specifikace: 
Dokumentace
Součástí nabídky bude dokumentace skládající se z Technologického předpisu PKO a Technických listů nátěrových hmot.
Příprava podkladu
Před přípravou podkladu budou odstraněna gumová těsnění vrat, příp. další prvky, které by bránily zhotovení PKO v požadované kvalitě. Těsnění je připevněno pomocí ocelové pásoviny přichycené pomocí nýtů do konstrukce vrat. Nýty budou odvrtány, těsnění demontováno a po provedení PKO bude těsnění pomocí nátěrem ošetřené ocelové pásoviny a nýtů opět namontováno.   
Příprava podkladu bude mechanická, jsou přípustné varianty otryskání, sweeping a ruční mechanizované broušení či jejich kombinace. Rovněž je přípustná varianta použití vysokotlakého vodního paprsku. Účelem přípravy podkladu je odstranění nepřilnavých povlaků a odstranění koroze a korozních produktů. Součástí přípravy mohou být zámečnické opravy formou vyvaření poškozených míst nebo výměnou části profilů. Jedná se především o místa kolem stávajícího gumového těsnění vrat kontejneru. Posuzovat oprávněnost výměny bude vždy zástupce objednatele se zápisem do PD.
Povrch po dokončení přípravy bude čistý, nosný, prostý nepřilnavých částí, v případě nutnosti odmaštěný. Zkouška pro zjištění přilnavosti bude provedena tvrdou ostrou špachtlí nebo podobným předmětem. Budou odstraněny všechny korozní produkty s výsledkem čistoty D Sa2 nebo B St2 dle ČSN ISO 8501-2 nebo WA2 pro vodní paprsek. Drsnost kotevního profilu se neurčuje. 

Po dokončené přípravě povrchu bude provedena kontrola zástupcem objednatele zápisem do PD.


Aplikace nátěrů
Před zahájením aplikace budou provedeny pásové nátěry na nepřístupných místech tak, aby celý povrch byl opatřen alespoň jednou vrstvou základního nátěru. Nejsou povolena žádná místa bez nátěru.
Základní nátěrové hmoty mohou být aplikovány vysokotlakým stříkáním (Airless, Airmix), středotlakým stříkáním (membránová čerpadla) nebo štětcem. Není povoleno nízkotlaké stříkání (RP, HVLP) a použití válečků.
Při aplikaci základního nátěru budou dodrženy technické listy nátěrových hmot a klimatické podmínky. Nátěry nesmí být prováděny, pokud bude teplota pod doporučenou aplikační teplotu a pokud teplota rosného bodu nedosáhne alespoň 3°C.
Tloušťka suchého filmu základního nátěru alkydovou nátěrovou hmotou bude 50µm DFT. (Tab 3.1 (uvedená v oddíle 9 PŘÍLOHY, na str. 13).

Vrchní nátěrové hmoty mohou být aplikovány všemi dostupnými prostředky, včetně válečků. 
Při aplikaci vrchního nátěru budou dodrženy všechny technické listy nátěrových hmot a klimatické podmínky. Nátěry nesmí být prováděny, pokud bude teplota pod doporučenou aplikační teplotu a pokud teplota rosného bodu nedosáhne alespoň 3°C.
Tloušťka suchého filmu vrchního nátěru alkydovou nátěrovou hmotou bude 50µm DFT. (Tab 3.1 uvedená v oddíle 9 PŘÍLOHY, na str. 13).

Aplikační místo
Kontejnery mohou být odvezeny do provozovny zhotovitele, která bude uvedena a jednoznačně identifikována v nabídce pro VŘ. Provozovna musí být schválena pro činnosti v oblasti protikorozní ochrany a nátěrů, které budou uvedeny v nabídce zhotovitele.

V případě aplikace v místě současného umístění kontejnerů musí být vybudována hala nebo obdobný přístřešek tak, aby bylo zamezeno úniku polétavému prachu a nátěrových hmot do okolí. Rovněž musí být zajištěno bezpečné nakládání a skladovaní všech chemických látek včetně nátěrových hmot. 

Manipulace a přesuny
Po vyskladnění mobilních prvků PPO z kontejnerů a předání prázdných kontejnerů zhotoviteli jsou všechny další manipulace a přesuny na náklady zhotovitele. 
Po dokončení obnovy PKO kontejnerů je zhotovitel přesune ze stávajícího umístění (pozemků parc. č. 1014/1 a parc. č. 1014/8, k.ú. Planá nad Lužnicí) na nové umístění (pozemk parc. č. 3162/34, k.ú. Planá nad Lužnicí). 
 
[bookmark: _Toc463518020]Protikorozní ochrana 
Pro realizaci protikorozní ochrany stanovenými nátěrovými systémy budou navržené nátěrové hmoty uvedeny v nabídce pro výběrové řízení. Zhotovitel doplní tabulku Tab 3.1.
Nátěrové hmoty mohou být ve více než dvou vrstvách, tloušťka jednotlivých i celkové vrstvy bude uvedena v Tab 3.1 (uvedená v oddíle 9 PŘÍLOHY, na str. 13).
[bookmark: _Toc463518021]Nátěrový systém  
Zhotovitelem bude doplněna tabulka: Tab 3.1 Návrh PKO stanovenými nátěrovými systémy (uvedená v oddíle 9 PŘÍLOHY, na str. 13).

[bookmark: _Toc463518023]Požadavky na měření tlouštěk vrstev PKO 
Měření tloušťky bude prováděno digitálním tloušťkoměrem po jednotlivých vrstvách. Ke každé vrstvě bude zhotoven protokol o naměřených hodnotách. 
Hodnocení DFT nátěrů: Dle ČSN EN ISO 12 944-5. Tzn. je akceptovatelná individuální hodnota DFT mezi 80% a 100% NDFT u 20% naměřených hodnot, jestliže je celkový průměr rovný nebo  vyšší než je NDFT.

[bookmark: _Toc463518024]Technologie nanášení NH 
Všechny údaje o nátěrových hmotách potřebné pro jejich aplikaci jsou uvedeny v technických listech a instrukcích pro nanášení zejména pak: 
Předúprava povrchu, doba zpracovatelnosti po smíchání, způsob a poměr ředění, intervaly mezi nátěry, doba vytvrzení, zařízení pro nanášení, fyzikální údaje vůči teplotám a vlhkosti, bezpečnostní a hygienické pokyny atd. 
Intervaly mezi nátěry je nutné přizpůsobit okamžitým klimatickým podmínkám v době aplikace v závislosti na údajích z instrukcí pro nanášení nátěrových hmot. 
Je bezpodmínečně nutné prokazatelně seznámit všechny pracovníky zúčastněné při natěračských pracích s těmito technickými listy a instrukcemi pro nanášení. 
[bookmark: _Toc463518025]Skladování nátěrových hmot 
Skladování nátěrových hmot bude prováděno v souladu s požadavky výrobce nátěrových hmot (viz technické listy). Nátěrové hmoty se skladují v suchém, proti mrazu izolovaném kontejneru s dobrým odvětráním a záchytnou vanou. 
[bookmark: _Toc463518026]Kontrolní plochy 
V případě požadavku kontrolních ploch musí být TDI označeny předem. Při práci na referenčních plochách musí být přítomen kompetentní kontrolní orgán ze strany investora. Veškeré postupy budou zaznamenány do protokolu o referenčních plochách. 
[bookmark: _Toc463518027]Kontrola prováděných prací 
Kontroly budou prováděny před a po jednotlivých operacích dle MP, ČSN EN ISO 2063, ČSN ISO 8501-1, ČSN ISO 8502-3, ČSN EN ISO 12944-7. 
[bookmark: _Toc463518028]Přístrojová a kontrolní technika 
· tloušťka vrstev (princip magnetické indukce), teplota, vlhkost, rosný bod 


Ceny 
Nabídkové ceny bez DPH budou rozklíčovány dle jednotlivých operací a doplněny do tabulky Tab 4.1 – Soupis prací, dodávek a služeb s výkazem výměr. 
Zhotovitelem bude doplněna tabulka: Tab 4.1 (uvedená v oddíle 9 PŘÍLOHY, na str. 14)

 Záruky, životnost

Předpokládaná životnost povrchové ochrany ocelové konstrukce je 10 let. Na provedenou povrchovou ochranu poskytuje její zhotovitel záruku 2 roky.
Hodnocení degradace nátěru se posuzuje dle normy ČSN EN ISO 4628. 
Hodnocení bezprostředně po expozici obsahuje tyto požadavky (vyhodnocují se všechny plochy, včetně hran a otvorů, svarů atd.): 
Definice vad PKO podle ISO 4618 (se zvětšením 10x) s popisem a místem výskytu vad PKO; 
Hodnocení podle ISO 4628-2 – Puchýřky 0 (S0); 
Hodnocení podle ISO 4628-3 – Prorezavění Ri 0; 
Hodnocení podle ISO 4628-4 – Trhlinky 0 (S0); 
Hodnocení podle ISO 4628-5 – Odlupování 0 (S0); 
Hodnocení podle ISO 4628-6 – Křídování 1 


[bookmark: _Toc463518033]Přejímka provedené protikorozní ochrany, doklady 
· Přejímací řízení bude prováděno průběžně objednatelem dle dodaných kontejnerů.
· V místech pásových nátěrů je možno připustit při přestřiku nátěru zvýšenou tloušťku nátěrových vrstev. 
· Součástí přejímky budou doklady o provedené protikorozní ochraně, jako dokumentace skutečného provedení. Bude to zejména: 

Doklady pro předání povrchové ochrany 
a) Označení nátěrových hmot vč. šarže 
b) Originál a první kopie pracovního deníku obsahující zejména tyto záznamy
a. identifikační údaje kontejneru 
b. denní zápisy rozsahu aplikace 
c. záznamy klimatických podmínek – vždy při provádění PKO a při změně klimatických podmínek 
d. šarže použitých nátěrových hmot 
e. záznamy z provedených kontrol kvality 
c) Protokoly provedených kontrol 
d) Schválený technologický postup povrchové ochrany. 

[bookmark: _Toc414014186][bookmark: _Toc414014238][bookmark: _Toc463518034]Ochrana zdraví při práci
[bookmark: _Toc463518035]Obecné zásady
Práce budou prováděny podle platné projektové dokumentace / uvolněno k používání/ a platných bezpečnostních předpisů. Pracovníci budou prokazatelně vybaveni ochrannými pracovními pomůckami. 
· Zákon 262/2006 Sb. v platném znění – Zákoník práce 
· Zákon 309/2006 Sb., kterým se upravují další požadavky bezpečnosti a ochrany zdraví při práci v pracovněprávních vztazích a o zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při činnosti nebo poskytování služeb mimo pracovněprávní vztahy
· NV 362/2005 Sb. o bližších požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na pracovištích s nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky
· NV 591/2006 Sb. o bližších minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na staveništích
· NV 101/2005 Sb. o podrobnějších požadavcích na pracoviště a pracovní prostředí 
· NV 361/2007 Sb., kterým se stanoví podmínky ochrany zdraví při práci 
[bookmark: _Toc414014188][bookmark: _Toc414014240]Materiály
Materiály nesmí působit nebezpečně pro zdraví nebo z hlediska bezpečnosti osob, které jsou v dosahu. 

[bookmark: _Toc267469649][bookmark: _Toc267977067][bookmark: _Toc268526544][bookmark: _Toc414004637][bookmark: _Toc414014192][bookmark: _Toc414014244][bookmark: _Toc463518036]Základní povinnosti dodavatele
Zhotovitel je povinen vést evidenci pracovníků od jejich nástupu do práce až po opuštění pracoviště, je povinen vybavit všechny osoby, které vstupují na pracoviště osobními ochrannými pracovními prostředky, odpovídajícími ohrožení, které pro tyto osoby vyplývá z provádění prací.
[bookmark: _Toc267469651][bookmark: _Toc267977069][bookmark: _Toc268526546][bookmark: _Toc414014194][bookmark: _Toc414014246]Pracoviště
Vstupy na pracoviště, montážní a manipulační prostory a přístupové cesty budou označeny bezpečnostními značkami a tabulkami se zákazem vstupu na pracoviště nepovolaným osobám.
Bezpečnostní značky a tabulky.
Na žebřících se nesmí vynášet a snášet břemena o hmotnosti nad 15 kg a nesmějí se provádět práce, při nichž se používá pneumatických nebo svařovacích nástrojů.
Všechny skladovací, manipulační a příjezdové plochy budou urovnány, odvodněny, zpevněny a označeny bezpečnostními tabulkami zakazujícími vstup nepovolaným osobám.
Tekuté materiály budou ukládány vždy s plnícím otvorem nahoře, otevřené nádrže budou zajištěny proti pádu osob do nich.
[bookmark: _Toc268526549][bookmark: _Toc414014195][bookmark: _Toc414014247]Montážní práce
Montážní, bezpečnostní a vázací přípravky budou před a v průběhu použití kontrolovány, po použití očištěny a připraveny k opakovanému užití.
Při zvedání testovacího břemene a dílců bude použito vázacích prostředků, které odpovídají statickým parametrům zatížení těmito břemeny.
Způsob upevnění, místa upevnění a seřízení vázacích prostředků budou zvolena tak, aby jejich upevnění a uvolnění mohlo být provedeno bezpečně.
Pří odebírání dílců z přepravních prostředků nebo ze skladovacích ploch musí být zbývající dílce vždy řádně zajištěny proti překlopení a sesutí.
Pracovníci pověření vázáním a zavěšováním břemen vlastní kvalifikaci vazače, případně jsou pro tyto práce zacvičeni a jejich způsobilost je ověřována.
Před uvázáním musí být dílce i závěsná oka znovu vazačem prohlédnuty, břemena před zdvihem upevněna a zajištěny tak, aby nedošlo k jejich pádu.
Břemena nesmí být uvazována a zavěšována v místech, kde by mohlo dojít k vysmeknutí nebo vzájemnému poškození vázacího nebo závěsného prostředku a břemene. Ostré hrany břemene, které by mohly poškodit vázací prostředek, musí být vhodným způsobem chráněny.
Před vlastním zdvihem břemene musí být prověřena bezpečnost zavěšení břemene nadzvednutím a kontrolou způsobu zavěšení břemene a závěsných prostředků. Teprve po této kontrole bude dán pokyn ke zdvihu břemene.
Pod dopravovanými břemeny ani v jejich blízkosti se nesmí nikdo zdržovat. Určení pracovních se mohou k břemenu přiblížit až po jeho ustálení v místě, kde bude osazeno nebo složeno.
Pracovník, který břemeno upevnil, řídí jeho průběh zdvihu až do úrovně místa, kde bude uloženo. Pomocnými lany se smějí vést břemena jen z bezpečného a pevného místa, lana musí být přitom upevněna způsobem vylučujícím nebezpečí úrazu pracovníka při jejich odepínání.
Vodící lano nesmí být přitom omotáno nebo jinak upevněno na částech těla pracovníka.
Při manipulacích s břemeny není dovoleno vstupovat na zavěšené dílce ani na ně odkládat pracovní nářadí a materiál.
[bookmark: _Toc267469656][bookmark: _Toc267977072][bookmark: _Toc268526552][bookmark: _Toc414014197][bookmark: _Toc414014249]Předpisy související s pracovní činností
Manipulace jedním pracovníkem smí být ručně prováděny na jednom břemeni do 50 kg jeho hmotnosti, a to vždy s použitím pracovních pomůcek, které jsou náležitě dimenzovány a v dobrém stavu, zakotveny proti sklouznutí nebo překlopení.
Pracovníkům, kteří se nepodílejí na manipulaci, je zakázáno zdržovat se na pracovišti, kde se manipulace provádí.
Postup při řezání kovových částí konstrukcí a dílců plamenem musí vyloučit převrácení nebo pád oddělených částí takovým způsobem nebo směrem, který by vedl k ohrožení zdraví pracovníků a jiných osob.
Vedení svářečských hadic nebo vodičů musí vyloučit průhyby, možnost poškození v uchycení nebo poškození žhavým rozstřikem. Hadice nesmí mít pracovník obtočeny kolem těla ani položeny na rameno.
Souprava lahví s plyny nebo svařovací zdroj musí být umístěny a ochráněny tak, aby nebyly ohroženy padajícím žhavým rozstřikem.
Při práci s chemickými látkami je třeba se řídit pokyny uvedenými v konkrétních bezpečnostních listech.

[bookmark: _Toc463518037]Ochrana životního prostředí
Zákon č. 17/92 Sb. o životním prostředí ve znění pozdějších předpisů
114/1992 Sb., Zákon o ochraně přírody a krajiny v platném znění
100/2001 Sb., Zákon o posuzování vlivů na životní prostředí (tzv. EIA) v platném znění
86/2002 Sb., Zákon o ochraně ovzduší před znečišťujícími látkami v platném znění
272/2011 Sb. Nařízení vlády o ochraně zdraví před nepříznivými účinky hluku a vibrací
Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách (vodní zákon) ve znění pozdějších předpisů 
Zákon č. 334/92 Sb., o ochraně zemědělského půdního fondu v platném znění 

[bookmark: _Toc463518038]Odpadové hospodářství
185/2001 Sb., Zákon o odpadech v platném znění 
383/2001 Sb., Vyhláška MŽP o podrobnostech nakládání s odpady v platném znění









[bookmark: _Toc463518039]Přílohy

Tab 3.1 Návrh PKO stanovenými nátěrovými systémy



	Druh nátěru 
	Název NH 
	Odstín 
	NDFT 
[μm] 

	Základní nátěr
	
	
	

	Vrchní nátěr 
	
	RAL 7035
	

	CELKEM 
	






















Tab 4.1 – Soupis prací, dodávek a služeb s výkazem výměr.

	Č.
	Položka
	MJ
	Množství
celkem
	Cena
jednotková
	Cena
celkem

	1
	Demontáž a montáž těsnění vrat, oprava pásoviny, doplnění těsnění a pásoviny, zámečnické práce
	kpl
	1
	
	

	2
	Příprava podkladu (tryskáním, broušením, vodním paprskem) 11 ks kontejnerů
	m2
	2102,1
	
	

	3
	Základní nátěr alkydový na kovový podklad (30% plochy) 11 ks kontejnerů
	m2
	630,6
	
	

	4
	Vrchní nátěr alkydový celé plochy 11 ks kontejnerů
	m2
	2102,1
	
	

	5
	Vedlejší náklady (zřízení pracoviště, zajištění místa provádění, přesuny hmot a skladování, ostatní náklady neuvedené v položkách, případně odvoz kontejnerů do lakovny)
	kpl
	1
	
	

	6
	Přesun kontejnerů dle určení
	ks
	11
	
	

	7
	Dokumentace skutečného provedení (Technické a Bezpečnostní listy, Pracovní deník, TePř)
	kpl
	1
	
	

	8
	Fotodokumentace postupu prací
	kpl
	1
	
	

	9
	Opatření vyplývající z plánu BOZP
	kpl
	1
	
	

	Cena celkem (bez DPH)
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